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C. K. Eroposa

(Cankr-ITerepOyprckuii rocyjapcTBEHHBI YHUBEPCUTET)

TOPALMIT 1 BAHOAEJIME

['opauuit ymoMuHaeT BUHOAEINE KAK OJHO U3 CBOMX 3aHATUH, OJHAKO
HUTZE expressis verbis He TOBOPUT O COOCTBEHHOM BUHOTpaaHuke. Cpeau
YIOMWHAHUM, HE MJalolUX YETKUX CBEJECHHWA O pacTeHHsiX B €ro B
CaOHUHCKOM TOMECThE, BBIJIENSAETCS MECTO, KOTOPOE KAKETCS apryMEHTOM
B IMOJIb3Yy MPOM3pACTaHUSl APYTUX pacTeHui (mepeu u yanad, Epist. 1, 14,
23 f.), onHaKo 3TO topos adynaton, KOTOPbIA HEBO3MOKHO HCIOJIb30BaTh B
apryMeHTanuu. Mexay TeM NepBO€ 3HAY€HUE MCMOJIb30BAHHOIO 3]1€Ch
CYIIECTBUTENBLHOIO angulus mo3BOJSET caAeaaTh MPEANOJIO0KUTh, YTO BBULY
ropHOro jJaHAmadTa TOJLKO YacTh ydyacTKa OblLla MPUTOJHA sl BbIpa-
UIMBAaHMSI BUHOTPaJa, YTO CAENATI0 BUHOJAEINE HE UCTOYHUKOM J0XO0Ja, a
JuIb X000U BEJIMKOI0 M03Ta, OTMEYABIIEr0 TaK rojbl MaMsATHBIX JUIs ce0s
COOBITUH.

Kniouesvie cnosa: antuunoe BuHojaenue; [N'opanuii; Carm. 1, 20; diota;
Epist. 1, 14, 23.

S. K. Egorova
(St. Petersburg State University)

Horace as vigneron

Horace mentions his own home-made wine at least once (Carm. 1, 20,

1-4; one may interpret Carm. 1, 9, 7-8 and 3, 8, 9-12 in the same way),
but there is no exact information of his own vineyard.
After a brief overview of passages where Horace mentions his Sabine farm
and its agricultural aspect (Serm. 2, 7, 118; Serm. 2, 6, 1-4; Epist. 1, 16, 1-
10; 1, 8, 3-6), I reconsider Epist. 1, 14, 23 f.: though the poet mentions the
production of plants of completely different kind rather than vine («... et
quod / angulus iste feret piper et tus ocius uva»), these words are an evident
topos adynaton and cannot be used as an argument in the question under
consideration. Meanwhile the noun angulus, though probably denoting the
whole estate, still can be understood literally, as a section of the territory,
apparently the only one suitable for a vineyard. Then wine-making was not
the main source of income for Horace, but a hobby which permitted him to
mark the years of memorable events.

Keywords: Horace, ancient wine-making; Carm. 1, 20; diota; Epist. 1,
14, 23.

Jlyist oTOM cTaThu 51 BhIOpasia YacTHBIA U HE MMEIOIIMN MOYTH
HUKAKOr0 MCTOPUYECKOTO 3HAY€HHsI Bonpoc — Obul ik y ['opanus
CBOM BUHOTpanHuK. [lpm »TOM crneayer cpa3dy OroBOPUTH, YTO
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apXeollorndyeckne JaHHble o BuiUle B JImueHie', KoTopas — 603-
ModicHO — TipuHajiexana ['opanuro, st mpuBieKana Jullb B cliydae
OoOLIMX CBENEHUH — TakK, HalpuMep, B 3TOM MECTHOCTH IMpaK-
TUKOBAJIOCh U JI0 CUX MOp MPAKTUKYETCS BbIpalllMBaHWE BUHOTpaja
(c mpeobsaanreM OeJbIX COPTOB, OJTHAKO BO3MOXKHO BbIpallliBaHHE
M KpacHBIX °), TOrA KaK OCHOBHBIM MAaTEpHAllOM HCCIIEIOBAHHUS
SBJISIOTCS JINTEPATYPHbIE UCTOYHUKH.

YnomMuHaHue BUHA COOCTBEHHOI0 MPOU3BOACTBA

O Tom, uto ['opanuii cam 3anuBajg BUHO B aM(OpPHI U 3aKpbIBaJl
(lino, levi/livi, litum, linere) X MpyU MOMOIIM TJIUHBI (I CMOJIBI,
CM. HMXKe), unTaeM B ojie 1, 20:

Vile potabis modicis Sabinum
cantharis, Graeca quod ego ipse testa
conditum levi, datus in theatro

cum tibi plausus,
care Maecenas eques, <...>

[Tockonbky Hanuuue y ['opanust umeHus B CaOMHCKUX Tropax He
BbI3bIBAET COMHEHHUMH, W3 3TOr0 YNMOMHHAHUSI MOXHO 3aKJIHOYUTh,
4YTO pedyb UAET O BUHE, MPOU3BEIECHHOM TaMm Xe. BakHbIM mpes-
CTaBJISIETCSI TO OOCTOSITENILCTBO, UYTO 3TO COOBITHE HE SIBJISIOCH
OOBIYHBIM — TMOA3T MOJYEPKUBAET, YTO CHAENAN0 3TO caM (ego ipse) u
M0 J0CTOMaMsSITHOMY MOBOJly — OBaluu MelieHary, BIepBbI€ MO-
SBUBIIEMYCS B TeaTpe Mocie TshKenoil 001e3Hu.

JIBa npyrux mecta, BO3MOXKHO, TaK)Ke TOBOPST O MPOU3BOJICTBE
CBOETO BUHA!

Carm. 1,9, 7-8:

Dissolve frigus ligna super foco

large reponens atque benignius
deprome quadrimum Sabina,
o Thaliarche, merum diota®.

' Mlonpo6uee cm.: Schmidt 1997 u https://www.licenzaturismo.it/localita-
villa-di-orazio [nara o6pamenus 19.03.20201.

? Frischer, Brown 2017: 51: «... resembled Burgundy of the middling
SOTt».

? lanee B ctuxax 9—12 Topaimii NPOTHBOIOCTABISET CKPOMHOE CaOHHCKOE
MpOCIaBIEHHBIM copTaM, KoTopele MeueHaT nbet oObiuHO: Caecubum et
prelo domitam Caleno / tu bibes uvam; mea nec Falernae / temperant vites
neque Formiani / pocula colles.

* C BapuanTamu Sabino ... diota B aByX pykomucsx (5, OX.), cM. TToapo6-
Hee: Egorova 2020: in print.
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XOTs 37€Ch YIIOMUHAETCSI TPOCTO «YETHIPEXJIETHEE CAOUHCKOE»,
o MOEMY MHEHHIO, 0003HaYeHHEe cocyla Kak diota MOXKET YKa3bl-
BATh HA «JIOMAIIIHEE» IMPOMCXO0XKJCHUE BHUHA. 3aMHTEPECOBABIINCH
STUM PEIKHUM CJIOBOM (OHO BCTpEUYaeTcsl TOIbKO 3/1€Ch, a B rpeyec-
KOM SBJISICTCS Y3KOCIEIMAIbHBIM MPUIIAraTelIbHbIM), s MPEIIo-
jararo, 4To pedb UJET O TOM e, 4To o0o3HaueHo B Carm. 1, 20 kak
Graeca testa — cornacHo norajake Hucbera u Xab0ap/ peub UzieT o
cnenuduueckomM crocode KOHCEpBAIlMK COCYJia MPU MOMOIIU COJIH,
KOTOPBIM HCHOJIB30BAJICS ISl MPOJJIEHUS CPOKA XPAHEHUs BHHA,
XUMHYECKH K 3TOMy He TNpeapacronokenHoro’: «a Greek jar was
impregnated with salt which would act as a preservative ... Graeca
like levi emphasizes the care taken to preserve a wine of great
sentimental value but relatively little staying power»°.

Jlpyroii maccaxk maeT HaM cxonHble cBeneHusi: B Carm. 3, 8
['opaumii paccka3bIBaeT, YTO €XKETOJHO MPa3gHYET AEHb YYAECHOIO
craceHusi oT ymamuero jepena (ct. 7-8: prope funeratus / arboris
ictu):

Hic dies anno redeunte festus

corticem adstrictum pice dimovebit

amphorae fumum bibere institutae
consule Tullo’ <...>

Kak u B ciyuae ¢ oBaumed MeneHaty, pedb HUIET O MpPa3IaHO-
BaHUU MaMATHOTO COOBITHS U YIOMHUHAIOTCS JOMOJIHUTEIbHBIE TO-
JpOOHOCTH KOHCEPBAILIMU CcOCyJa — cMoJia (pix), KOTOpOW 3aKper-
Js1ach mpobka (cortex) ambopsl’, U3 Yero MOXKHO 3aKIIOUYUTh, YTO
pedb UAET HE O MOKYIMHOM, a O BUHE COOCTBEHHOTO TTPOU3BO/ICTBA.

STanen B nepeckaze Adunes (Deipn. 1, 27 b) coolmiaet, 4To cabUHCKOE
BUHO CO3pEBAE€T B TEYEHUE 7 JIET, HO XpaHUTCs He Oousble 15 ier.
[TonpoOHee 0 COOTHOLIEHUU ATUX JaHHbIX ¢ qupukoi ['opauus cm.: Cairns
2012: 225.

% Nisbet—Hubbard 1970: 247-248. CymmecTByIOT U Jpyrie HHTEpPIPETaLiH
3TOrO cloBOcoueTaHusd —Tak [ledpk 1 MHOTHe Apyrue KOMMEHTaTOpbl He
BUJAT HUYETO CTPAHHOIO BO BTOPUYHOM MCHOJB30BaHUM aM(dOpbl (CM.,
Hanpumep, Colum. 12, 28, 4), BO3MOXKHO, AJisl IPUJIaHUST BUHY JOTMOJIHU-
tenbHOro apomara (Page 1962: 182), a Kommamxkep (Commager 1962:
326) npeasiara€T NOHUMATh BCKO CUTYALMIO METAQOPUUYECKH: peUYb UAET O
BJIMBAHUU JJATUHCKHUX MECEH B JOPMY rpeuecKoil Mo33uHu.

"L. Volcatius Tullus, cos. 33 r. 10 H. . (cuuTaeTcs, 4TO €ro orer ObLI
KOHCYJIOM CIIMILIKOM «paHo» —B 66 T. 710 H. 3., X0Ts ['opauuii ynoMmuHaeT
1 BUHO 65 1. B Carm. 3, 21: O nata mecum consule Manlio... testa).

® Bornpoc 0 npakTHKe OKYPUBAHUs BUHA B JAHHOM CTAThe PACCMATPHBATBCS
He Oyxaer. [IpuHATO cuuTaTh, YTO OKypPUBAHUE IBIMOM MPUMEHSIOCH AJIs
COCTapUBaHUs BUHA, OJHAKO B JAHHOM Cllydyae 3TOro He TpeOOoBaioCh: MO
ctuxam 17-24 ona natupyercs 25 r. 10 H. 3., UTO JA€JaET BUHO §-JIETHUM (a
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Onucanue CaOMHCKOI0 MOMECThbA

OnHako caenath BBIBOJI O HAJIMYMU BUHOTPAJHUKA 3TH SMU30/bI
HE TO3BOJIIIOT — ChIPhE MOIJIO JOCTABJIATHCA U C APYTUX YUACTKOB
10 COCEJICTBY.

K coxamenuto, CTOIb K€ HEONMPEICICHHOE BIICYATIIEHUE
CO3MAI0T U JIPYTU€ YIIOMUHAHUSL XO3SIMCTBEHHOU CTOPOHBI KU3HU B
CaOuHCKOM HOMeCTbeg) — TpeXxJe BCEro OHO ObUIO MJid MO3Ta
MeCTOM (PUI0COPCKOro yeIUuHEHUs B MPOTUBOBEC CYETHOM KU3HU B
Pume (cM., Hanpumep, Serm. 2, 6, ocobeHHo cT. 60-76).

O HeGONBIIOM pa3Mepe MOMECTbs '° MOXHO CYAUTh KaK II0
CaMOMYy XapakKTepy TOPUCTOM MECTHOCTH, TaK W IO yIrpo3e I[aBy
otnpaButh ero B CaOuHBI AeBATBIM padbom (Serm. 2, 7, 118)."
llocnanuu x ynpaBisiOUIEMY YIOMHUHAIOTCS S5 0Yaros, 06I>Iqu
CONOCTABJISIEMBIE C KOJIMYECTBOM apeHaaTopoB (Epist. 1, 14, 2).

Tem He meHee, B yxke ynomsiHyTou catupe (Serm. 2, 6, 1-4)
Ja€TCsl OMUCAHUE TTIOMECThs, KOTOPOE BCE K€ MPEB3OIILI0 OKUAAHUS
oaTa:

Hoc erat in votis: modus agri'” non ita magnus,
hortus ubi et tecto vicinus 1ugis aquae fons

et paulum silvae super his foret. auctius atque
di melius fecere.

HauGonee noapoOHO 0 paCTUTENHHOCTH B CBOEM MOMECThE — U
TO IMEPEBOJS Pa3roBOpP Ha TEMY KypopToB — ['opauui numer B
16-m Ilocnanuu:

B COBPEMEHHON TEPMHUHOJOTUU 9-T€THUM), T. €. U TaK JOCTATOYHO 3pPEJIbIM
gCM. BbILIE MTPUM. J).

Ager Sabinus, Sabini, Lucretilis, rus etc., nmepedyeHb YNOMHUHAHUN
npuBoAUT, Hanpumep, dypos 2015: 88. MoxHO MpeAnonaokKuTh, YTO AJs
0003HaYeHUs 3aTOPOTHOTO MOMECThs ['opalinii 4acTo UCTONB3YyeT U Ha3Ba-
Hue Ommkaimero ropoga —Iubypa (Carm. 1, 7; 2, 6, 2, 6, 5 et al.).
OpnHako BO3MOXHO, 4To y ['opanust ObUIM M MOMECThE, U JIOM Ha TEPpHU-
Topuu coBpemeHHoro TuBonu: B Carm. 3, 4, 23 Sabini u Tibur Ha3BaHbI
OTZIEJIbHO, B TOM K€ KJII0Y€ MOXKHO TPaKTOBaTh U cooOuieHrue CBETOHUS:
«vixit plurimum in secessu ruris sui Sabini aut Tiburtini, domusque eius
ostenditur circa Tiburni luculum».

Knaccudukanuss noMectuid NPUMEHHUTENBHO K HalleMy CIyyaro
NMPUBOJIUTCS, HATIPUMEP, [Imuarom: Schmidt 1997: 21-23.
" CxomHbIM 06pa3oM MOXKHO MOHSATH MPOTHBOMOCTABICHHE JOBOJIEHOIO
HEMHOTMM MyJpelia ¢ BJaJeblaMyd OFPOMHBIX MOMeECTHH: ... desideran-
tem quod satis est neque / ... sollicitat <...> / non verberatae grandine
Vlneae/ fundusque mendax.. (Carm 3,1, 25-3).

12 K coxaneHuo, 3T0 CIIOBO MMEET CIUIIKOM 0bllee 3HaYeHHe, He Jafollee
MPEACTABIICHUS O CEJIbXO3KYJIbTYypax.
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Ne perconteris, fundus meus, optime Quinti,
arvo pascat erum an bacis opulentet olivae,
pomisne et pratis an amicta vitibus ulmo,
scribetur tibi forma loquaciter et situs agri.
Continui montes, ni dissocientur opaca

valle <...>Quid, si rubicunda benigni
corna vepres et pruna ferant, si quercus et ilex
multa fruge pecus, multa dominum iuvet umbra?

V13 epeuHs pacTeHH# cKopee caJ0BO-MapKOBOTo THIA (KH3HII -,
ClliBa, Ay0, OCTPOJMCT) MOKHO 3aKJIHOUYUTh, YTO TIOMECTbE €CIH U
OPUHOCUT IUIOABI, TO HE TOr0 LIEHHOTO CEJbCKOXO35HCTBEHHOTO
CBOMCTBA, 0 KOTOpoM cnpasisieTcss KBuntuii B Havane [locnanus,
VHBIMH CJIOBAMH, BUHOTPAJ( TaM He BBIPAIMBACTCS .

B npyrom llocnanuu I'opauuii ylmoMMHAET BUHOTPAIHBIE JIO3bI U
OJIUBBI, HO B (hurype otpuuanus (Epist. 1, 8, 3-6):

Si quaeret quid agam, dic multa et pulchra minantem
vivere nec recte nec suaviter, haud quia grando
contunderit vitis oleamque momorderit aestus,

nec quia longinquis armentum aegrotet in agris;

sed quia mente minus validus <...>

DTOT nepexof, K ’TUYECKOMY PACCYKICHUIO CHOBA HE JA€T HaM
OJIHO3HAYHBIX PE3YJIbTATOB: Mbl MOXKEM KaK MPEANOJIOKUTh, YTO
BUHOTPAJHUK €CTh, HO HE MOOUT TpajioM, TaK U 3aKIHOYUTh, YTO
OCHOBY CKPOMHOTO XO3fHCTBa COCTAaBJSI€T HE BHUHOZENHE (CM.
CXOJIHO€ mpoTuBonoctasieHue B Carm. 3, 1, 25-32, npum. 11).

[TocnenHuM apryMeHTOM B 3TOM pa3fesie Morjo Obl CTaTh yMoO-
MUHaHHE BEHKA U3 BUHOTPAJIHBIX JIUCTHEB B OOMXOJIHOM KOHTEKCTE
— YTO O3Hauajao Obl HANMMYME UX MOoJA pykod. OAHAKO U TYT — MO
nanHbeIM, coOpanHeiM M. C. Kacesin (Kacesn 2014: 416), — Her
YBEPEHHOCTH: TaKOW BEHOK (pampineus, a, um) YINOMHHAETCs, HO
kak arpudyt duonuca (Carm. 3, 25, 20; 4, 7, 33).

Topos adynaton: Hor. Epist. 1, 14, 23

[lepelineM Kk yHOMUHAHWIO BUHOTPA/ia, KOTOPOE MPEACTABISETCS
B HaileM Bompoce HauOonee 1HeHHbIM. B 14-m [locranuu, anpe-

B Jlpenem Pume GblIM M3BECTHBI IUIOJOBbIE COPTA, JABABIIME STOMbI,
MPUTOJIHbIE JUIsl 3aCOTKHU NMo1I00HO OJIMBKaM.

Bo3mokHO, peub 11a ckopee 0 JKUBOTHOBOJACTBE — CKOT YIIOMHUHAETCS
u B Serm. 2, 6, 14, xoTs, BO3MOXXHO, B cOCTaBe WIyTKW: Maia nate, ...
pingue pecus domino facias et cetera praeter / ingenium.
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COBAaHHOM yNpaBJsAOMIEMY, [opauui MNPEeABUAAT CETOBAHUS
MOCJIETHETO:
... et quod
angulus iste feret piper et tus ocius uva,
nec vicina subest vinum praebere taberna
quae possit tibi, ...

P. Maiiep (Mayer 2012: 209) noHUMaeT 3TO MECTO TaK: IMOJE
CKOpee MpHUHECET Mepell U JiaJaH, HeKeIu BUHOTPaj, T. €. COBCEM
ero He npuHecet . IIpy 3TOM HccnenoBaTeNnl' C CXOAATCS B TOM, UTO
CEpbE3HO BOCIPUHMUMATDH BEPOSITHOCTh MPOU3PACTAHUSI UMEHHO 3THUX
BOCTOYHBIX KYJIBTYp HE HNPUXOIUTCS, 3TO YIOMHUHAHUE — SIBHBIH
topos adynaton. Ho Torpma sta ¢urypa peun He oOs3aTelIbHO HC-
KJIIOYaeT MpOoU3pacTaHue BUHOIrpPajaa BoooOine. B Moem moHumaHuu
OHa CKOpee TMpu3BaHa TMOAYEPKHYTh CIOKHOCTh BBIpAIIMBAHUS
BUHOTPaa — cKopee'® BBIPACTHIIb YTO-TO HEBO3MOXKHOE, UeM JO-
Obelibcsi OOBIIEHHOTO pe3yibTaTa (M OoJblas YacTh XJIOMOT
JIO)KUTCS Ha IJIEYU YIPaBJSIONIEr0, KOTOPOMY Biiajieliel] BhICKa3hl-
BaeT 0(hOpMIICHHYIO TaKMM 00pa3oM 0J1aro/lapHOCTb ).

BaxxHbIM CJIOBOM 371eCh MPEJCTABISETCS CYIIECTBUTEIbHOE
angulus. X0Td €ro MOXHO TPaKTOBAaTh M Kak O0O3HAa4Y€HUE BCETO
MMEHUs (CO 3HAYCHHEM YEAMHEHHOCTH — “‘remote seclusion” —
Mayer 2012: 209, kak B Carm. 1, 6, 14, rne peub uner o TuOype),
MHE€ MPEJICTABIISIETCS BO3MOXKHBIM BUETh 3/1€Ch YKa3aHHE B IPSIMOM
CMBICIIE — Ha Y20/ y4acTKa, 0 KOTOPOM MOA3T U COOECeTHUK FOBOPST

TO U J€NI0".

5 Crenyromuit 3a 9THM HeIOCTATOK MMeHHMs (nec vicina subest vinum
praebere taberna / quae possit tibi), Ha epBbIN B3I, TOAKPEIUISET 3TOT
apryMeHT: He TOJbKO MMEHHE He J1aeT BMHA, TaK €Ille M TaBepHbI HET «B
1aroBOM JOCTYMHOCTH». OJHAKO 3/1eCh pedb HUJET COBCEM O APYroM —
YHOPAaBJIAIOIIMA MOXKET MUTh BUHO (M BOOOILLE pa3BlEKAaTbCsl —Jaiee yIo-
MUHAIOTCSI MYy3bIKa U TaHIIbl) B TaBEPHE, a HE M3 XO3sIMCKUX MOrpedoB, O
HaJMYUU WIM OTCYTCTBUM KOTOPBIX 3Ta MOAPOOHOCTH CHOBA HUYETO HE
TOBOPHUT.
' Schmidt 1997: 159; Mayer 2012: 209: «these spices come from the
East».
17 Co3zpnaercs BrieyatyieHue, 4to ['opaiuii He COBCEM OTUETJIMBO MPEACTaB-
asieT cebe MpPOM3BOJCTBA JaJaHa, CUMTas €ro MiIoJaMH pacTeHHUs, TOTna
KaK 3TO MpoAyKT u3 cmodibl JlaganHoro aepesa (bocBeminu CBALIEHHOM)
win JInBaHCKOro Keapa.

ocius cieyeT MOHMMaTh HE BO BPEMEHHOM 3HAYEHHH, a — KakK U pyc-
cKoe «ckopee» — ‘more easily’, OLD s. v. ociter 4.
¥ OLD s. v. iste 2: in echoing a word... ‘that which you mention’
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MO>XHO TpeaAnona0XKUTh, YTO B YCIOBHUSIX TOPUCTOH MECTHOCTH
(continui montes, Epist. 1, 16, 5, cM. BbIIlIe) TOJABKO HeOOJbIIAS
4acTh MPUHAMJICKABIIEH MOATY 3€MJIM MMeJla MUHUMAJIbHBIE Xapak-
TEPUCTUKH, HEOOXOIUMBbIE ISl BI/IHOFpaI[HI/IKaZO. B takoMm cimydae
py HEOOJBIIUX MaciTadax BCEro MMEHHUsl MPOU3BOACTBO BMHA HE
UMEJI0 9KOHOMHYECKOT0 3Ha4€HHs, HO 3TO HE MeNIajo BIaJeibIly
TOPJIUTHCS CBOMM COOCTBEHHBIM CAOMHCKUM — KaK TOBOPHUTCS, CHe-
JIAHHBIM CBOMMH PyKaMH.
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0 MocoGust I HAYMHAIOIIMX PEKOMEHYIOT YCTPAauBaTh BUHOTPAJHHUK HA
y4acTKax C MOJOTMMHU FOKHBIMU U FOTO-3aMaJIHBIMU CKJIOHAMH, KPyTHU3HA
KOTOpBIX HE J0JbKHA mpeBbliaTh 10—12°. M3 Tex ke MCTOYHUKOB MHE
CTaJ0 M3BECTHO, YTO COCEACTBO C y3KOW aojuHoM (cp. Epist. 1, 16, 5-6)
JieJaeT BUHOTPAIHUK YS3BUMBIM ISl 3aMOPO3KOB U MYUHUCTOM POCHI.



